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Khelsilem, a young man who through language
is helping revitalize a Nation

Broadbrand internet access, to 1000
unit housing projects, to being on Welcome to
of the young minds of his nation BENVFAVES (=] lagly 4
to help revitalize the Squamish EEEEE
language, Khelsilem is the definition of language as life.

He developed an immersion
program at SFU for the
Squamish language, is fighting
at the national level to enshrine
Indigenous language rights as
well.

Khelsilem points to studies that
show how behaviour changes
when different languages are

. spoken. The idea of decolonizing
therefore can start in the mind

- through learning Indigenous
languages.

: “In my experience, the language
b\ creates a behaviour of

7 respectfulness and reciprocity
and carefulness and kindness,” Khelsilem believes that
Squamish promotes appreciation of the land, community, and
relationships in a different manner from English.

“I really feel that when you are
able to become a language
speaker, or you are raised with
a language, you have a different
way of both looking at the world
and also a different way of
behaving when you operate from
the mindset of that language,” he
: said. “That’s the decolonization
that can happen from language reclamation.”

By Ms. Annie Ohana
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“For every culture: black, white, yellow or red, the more you know who you are, the stronger you will be,” says Kwagiulth
founder of Culture Saves Lives, Patrick Smith (Fourbears), “The more you know your family and your ancestors, like a tree,
your roots are deeper and you’ll stand stronger throughout storms.”

Culture Saves Lives is guided by the principles of mental, physical, emotional, and spiritual health represented in the
Medicine Wheel. Along with other elements of First Nations ancestral traditions, it works to reconnect all people of the
community who have been oppressed by mechanisms of colonization and have historically been “left out of the circle.”

Culture as care

The group regularly engages with the community through a multitude of traditional events, including, but not limited to,
powwows and ceremonies, drum making, sage picking, smudging, and public art initiatives. One such initiative involved the
creation of a 16-foot eagle feather.

By Maddi Dellpain for Megaphone Photos courtesy of Culture Saves Lives

What is a piece of culture that helps you lead a safe and happy life?
Who did you learn it from?

What does it mean to you?



Semiahmoo First Nation

ON THESE UNCEDED LANDS

We hope to build a community that lives together, builds culture
together, and comes together to secure peace, love, and joy for all.
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Ms. Ohana, from 2076 to 2020, from the very beginning to today, your
thoughtful contributions nemain a vital part in own publication! O express my
g'zatufuds and fuenc[a&p Thank you.’ M. %aumc{ou, Editor
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MRS. GURPREET KAUR BAINS
PRESENTS:

Punjabi Mustang at BCATML Conference in Sannich BC

In October 2019, Punjabi Mustang had an opportunity to be the Keynote Presenter at British Columbia Association for Teachers
of Modern Languages Conference in Saanich BC. It was a great opportunity as a Languages Department Head and a Punjabi
Language teacher to share many of the initiatives and collaborations taking place in the Matheson community. The Conference
themed around Diwali and Infusion of Culture in a Language Classroom. The keynote focused on how Culture is not just dine,
dance and dress and how as language educators we can promote stronger connections to identity, language, and culture.These
themes and questions were addressed by reflecting on my teaching experience, discovering far more than the tip of the iceberg
of culture and how this in-depth understanding of the connection between language and culture creates more empowered

and better connected students.. Ms. Davradou’s Languages Anthologies were also discussed in the keynote and shared with
educators all across BC. They were in awe of the community represented in the anthologies and the many ideas to implement in
their own classrooms and communities! Bravo!

Wishing a Happy Retirement To Mme Davradou

The Languages Department wishes our beloved French Teacher Madame Davradou, a Happy Retirement from Full Time
teaching at Matheson. We hope she continues her professional journey with the District as a TTOC and continues to contribute
to many future educational initiatives. It has been a real honour to learn from her and work with her as a Languages team
member.She has a lot to offer to public education and we hope that new opportunities might arise to continue the writing and
publication of her Languages Anthology incorporating members from other schools and broadening its scope as a literary,
artistic community. The Languages Anthology is a labour of love put together by Ms. Davradou with a lot of heart, passion

and dedication. This anthology has created a community in itself where our staff and students are celebrated and their work is
shared. Madame Davradou has supported and enriched the Matheson learning community in many other ways as well. Some
of her initiatives include supporting new French teachers in the Department, supporting many colleagues behind the scenes
with time, uplifting gestures of love and care, our at risk students with anonymous gift hampers, contributing to building school
spirit through decorating and including Mindfulness in her classroom practice. She is a master educator who has been practicing
mindfulness with her students way before the district was offering the practice as professional development. These are just a few
of her honourable mentions from the variety of initiatives she has undertaken in her teaching journey. We wish Ms. Davradou all
the best in her future endeavours and we will continue to share and support her.
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Dhahan Literature Prize Launch

LoflyHeighls =+
o u&t-‘as:

Dhahan Prize and the Dhahan Prize Youth Awards

For centuries, Punjabis have thrived on the plains and foothills of Punjab in South
Asia, and in diaspora communities around the world. Although the region of Punjab was
divided between India and Pakistan in the 1947 partition of the subcontinent, Punjabi
culture and literature live on across borders and across two scripts: Gurmukhi, which is
prevalent in Indian Punjab, and Shahmukhi, used in Pakistani Punjab. The Dhahan Prize,
too, crosses borders, recognizing the best in Punjabi fiction, from Amritsar to Abbotsford,
and London to Lahore.

The Dhahan Prize was founded in 2013 in partnership with the University of Brit-
ish Columbia (UBC) to inspire the creation of Punjabi literature across borders, bridging
Punjabi communities around the world and promoting Punjabi literature on a global
scale.

In British Columbia, a province who proudly celebrates diversity, Punjabi is the 2nd
most spoken language. Punjabi is a language and culture that is diverse and ever-chang-
ing. Punjabi literature expresses the unique cultural ethos of this global community, de-
scribing the social, cultural, and political lives of Punjabis in South Asia and around the
world. It is modern—with a commitment to social engagement and critique—but also
draws on a rich, centuries-old literary reservoir that includes Sheikh Farid, Guru Nanak,
Waris Shah, Damodar, Amrita Pritam, Shiv Kumar, and Ustad Damman.

It has long been the desire of The Dhahan Prize to include youth in its family
through a youth specific creative writing prize, the Dhahan Prize Youth Award. In 2017
this became a reality, thanks to the presenting sponsor, Coast Capital Savings, along with
BC secondary school partnerships, with L.A. Matheson Secondary, Surrey School Dis-
trict in particular. The purpose of this unique creative writing award is to encourage the
youth of B.C. to embrace the rich Punjabi culture of the generations of families who
have immigrated to Canada, specifically in British Columbia, through creative writing in
the Punjabi language. The 2017 inaugural project was a great success with 29 qualifying
entries submitted from 6 different schools.

It is the hope and purpose of the Dhahan Prize that through the writings of the
participants, in Punjabi & English, a greater understanding will be created among the
youth of British Columbia; thus building bridges berween people and communities of
various ethnicities. We are pleased to present this anthology of the 2017 winning stories

for all to enjoy. Through literature we can share experiences and culture, thereby increas-
ing understanding and acceptance.
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A DAUGHTER BY PRABHJOT VASHISHT

2018 DHAHAN PRIZE

A Daughter
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Prabhjot Vashishe LA, Matheson Secondary School
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2018 DHAHAN PRIZE A Daugfrter

Tris STORY 15 ABOUT A SMALL FAMILY from a small village. There were
four members in this family who managed to meet their needs very nice-
ly despite the fact that they were poor. There was Dena Nath (father),
Sita (mother), Ram Nath (son) and Soma (daughter). Ram Nath was
older than Soma. The father was a hard worker and by doing tha, he fed
the family. Dena Nath's wife worked as a wilor and by stitching peoples
clothes, and even she carned some money. Dena Nath was a poor man
but he did nor let his family suffer in any way. Their family never looked
up to other people.

Time went by and the children grew up. Dena Nath put both his
kids into the village's government school. Ram Nath wasnt very good
ar studies but Soma was really passionate about it. When Soma got to
grade 5, Dena Nath, her father dearly told her that if she did not get
good marks in this grade she wouldn't be able to study any further. Soma
worked hard and passed with good marks so she continued ro study into
the next grade. By working hard like this, Soma had completed 10 grades.

One day Soma’s father said to Soma’s mom thac “Now that the
daughrer has completed all ten grades, there is no need to study further,
she has studied enough. Now teach her how to handle the houschold and
kitchen work. We will find a good boy and get her married because we
will have to do that one day or another.” Soma’s mom said, “our daughter
is into studying, she loves it, we should let her continue, and in furure she
may find a good job as well.” At this, the father said “No means no. I have
let her complete 10 grades, our neighbours only allowed their daughrers
to study up to grade 5.”

Soma heard all this talk standing behind the door and, she started
to cry really loud. Soma spoke in tears “Father, I am your daughter and 1
am different from other daughters. | want 1o make you so proud of me,
that every single person passing by would know you; nowadays daughters
aren't less than no one. I want to get rid of the thoughts from people’s
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Prabhjot Vashisht L.A. Matheson Secondary School
minds thar are nothing compared to men. They are equal; I want
1o prove this to everyone, please let me. When I grow up, I want to be a
successful doctor, and open up a nice clinic in our village and help out all
the poor people for free.”

The father’s eyes filled with tears, some even rolled down his cheeks
affter listening to his daughter's sensible talk and he was happy that Soma
had such beautiful thinking toward people. Soma said “Father, the people
that kill their daughters before they are even born, don't those parents feel
guilty for their actions? Why don't they think thar even that daughter is
part of them? It is an old saying that boys share wealth and land, on the
other hand daughters share the pain and sorrow. They must say those
from their experience. By studying further, I will ke a stand against
those people and the girls dying in their wombs, but my dreams can only
come true if my mother and father support me.”

Dena Nath happily said “you can study as much as you want to and
1 don't care if people say that Dena Nath sends his daughter to the city o
study, but you have o promise me that you will keep my respect,” Soma
promised him, saying “Facher, you don't have to worry; I will focus on
studies only.”

Time went by and Soma continued to study and finally, one day she
had achieved the doctor's degree. Her dream had come true. Now Soma
is an honest and educated docror who treats her patients without taking a
single penny. She gives all the credit to her mother and father for her suc-
cessful life because they faced hard times just so she could fulfil her dream.

Today, Soma’s father himself says “when a son studies he studies for
himself but when a daughter studies she studies for two families.” Being
a girl in this society is not easy as you have 10 burn half of your dreams
in your heart. This is why we should finally let our daughters be free and
should stop killing them even before they take their first breath. If they
are born please let them complete their dreams so they can make you

proud.
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Collage on Japan by Ms. Davradou. | offer this work of love as

a fare-well gift to our LAM community, and from all of us, to our

- ; : il i guests, colleagues and students, from the land of the Rising Sun,
ot ] e & — - who grace our school for years with their visits. (pp. 64-69).

Welcome! Bienvenue! | am deeply grateful to have been able to complete this volume, a rich compilation of works | have been
lovingly and meticulously researching, collecting, and organizing for over two years. Building auBevtikég Bridges: Le Monde de
Langues Mustang remains a project whose conception, preparation and production offer me a creative vehicle for personal healing
and hope. Healing and hope (pp. 120-126), the best possible way to say, for now, Thank you and Fare-well!

Having missed, for reasons beyond my control, last year’s issue, this volume has reached the remarkable number of 126 pages to
provide the space to include most of what | deemed indispensable for our last publication. It is with great sadness, | inform you this
issue concludes our, four years long, creative adventures. My life’s journey shifts course and | need to leave the full-time career
that warmed my heart and sustained me for almost 20 years. | express my gratitude to our district, my colleagues and students for
these times. | am especially grateful for the steady support and encouragement of our Department Head, Mrs. Bains. Mrs. Bains
provided a safe place to work and thrive. Genuine leadership!

While this project continues to reflect my growth as a contributor and editor, it also reflects some great events taken as opportunities
to expand our content and enrich our knowledge. My fascination with the North and Arctic Canada was mirrored in Ms. Stephanie
Ryn’s actual visits and work in this part of our country! While working with my students on various aspects of the Inuit culture, her
interview, artifacts and photographs offered an authentic aspect to our work and a great delight to me. What made everything even
more special is that Ms. Ryn was once my very own kiddito/student! Let’s visit the Arctic Tundra, Nunavut, its landscapes, language
and art (pp. 20-36). But Canadian indigenous art is everywhere! Visit Victoria (pp.1 and 17), Vancouver (pp.37 and 108) and
Montréal (p. 29). A surprise awaits you on p. 109! Inspired by an article on the history of Canadian stamps, my students designed
their own (pp. 8-14)! Honouring Canada Post we include stamps from the 2018, 2019 and 2020 From Far and Wide series. While
you are on this breath-giving journey across Canada, try to answer the questions we prepared for you (pp. 14-16). Have fun!

There are more countries to visit! Nepal, with Krishna Paudel (pp. 50-53), Italy with Tunita Kumari (pp. 80-81), Trinidad with Ms.
Jemmott (pp. 102-104), Germany with Mr.Stipp (pp. 72-73) and Mr. Anderson offers a visual gallery of some of the places he has
travelled around the world (pp. 100-101). But know there is more to these delightful interviews than travel! Enjoy!

There are so many more inspiring pieces of work for you to indulge in! Thoughts on chess, martial arts and core competencies with
Mr. Douglas (p. 75), engaging board games with Mrs. Olatunbosum and her students (pp. 78-79), pifiatas with Mr. Campagnaro
and his students (pp. 84-86), award winning speeches given by our Punjabi-Canadian students and stories honoured with the
Dhahan Prize Youth awards are only some of the spectacular contributions of Mrs. Bains, Mrs. Singh and their students (pp. 88-
97). We continue to serenade you with moinon, that is poetry, with Mr. McKillop (p. 74), Leonard Cohen (p. 45) and our Literary
Corner (p. 38-44). But that is not alll Explore, explore, explore!

My on-going research in EAAnvikn (Hellenic/Geek) etupoloyia (etymology) remains the core of the 6¢ua (theme) EAANvIKN
language: A linguistic and cultural reconciliation. Most times, | reveal the EAAnvikég words by using blue font and/or their original
writing. However, please know, over the centuries, there are thousands more words that have been created in various languages
around the world, to represent EAAnvikéQ 15€e¢ (Hellenic ideas) esp. during periods of excessive translations of medical, scientific,
astronomical, philosophical, literary/poetic, mythological, and many more, original Hellenic/Greek texts. The fact that my first
language is EAANvikr| never stopped me from exploring other languages. On the contrary, for more than four decades my studies
and fascination of languages and cultures other than my own had removed me from it. Many experiences led me to launch the
project you see in our anthologies. Documentaries presenting the Hellenic heritage as Roman, linguists either presenting the
Hellenic words as Latin and/or, writing them in Latin, thus not revealing their own authentic cultural heritage, the list is truly long
and the years of my observations even longer. Parallel to these, as a scientist and a passionate language learner and educator, |
am painfully aware the EAAnvikY language and its vast, enduring contributions are veiled and vastly ignored. As | noted in previous
issues, it is elpwviko (ironic) | owe my conscious return to it to the very languages once removed me from it! EAAnviki/Greek, a
language with 3,500 years of documented written history, an alive language, having changed relatively little considering the length
and turbulence of the times of its existence, remains invisible to the vast majority of people, while, at the same time, is employed by
many languages whose growth ceaselessly promotes. This takes us to the 2nd component of this project: the role of the EAAnvikn
language as an underlying common energy, uniting cultures and transcending the boundaries of time and space. Don’t take my
word on it! Discover it on your own as you go over the content of our last, for now, issue!

Before closing, | need to express my profound gratitude to each and everyone who supported with works and/or time this project.
The digital expression of my vision and our works, would not have been possible without the skills, outstanding aesthetic and
professional integrity of Ms. Khushy Brar, a previous leading student in Mrs. McKay’s Yearbook. Thank you Khushy! And, this
brings us to Mrs. McKay. Although this spring, due to the challenging times of COVID-19, Mrs. McKay’s attention was given,
rightfully so, in so many other areas in our LAM community, | could not close this issue without expressing my profound gratitude
for her enduring friendship and support of my creative dream. In her honour, | leave open pp.70-71 to add her contribution, without
pressure, when times permit her to do so. Vicki, remember: This is Yearbooks’ creative grand-child! Thank you!

Maria Davradou, Educator, Collage Artist .



SHARING CANADA’S BEAUTY THROUGH
PROUD TO BE CANADIAN
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Source: Réflex ions 2 (Tous ensemble!) 1993 D.C. Health Canada Ltd. (pgs. 54-57)
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Calypte Anna

Bonjour je m'appelle Vianca. Voila mon timbre Canadien c'est un trés petit oiseau qui
s'appelle Calypte Anna. D'abord, pour la téte de |'ciseau, j'ai chaisi les couleurs rose,
orange, et jaune. Puis, pour le corps, jal travaillé avec les couleurs bleue, verte, grise,
&t violette. Ensuite, pour représenter ses plumes, j'ai fait ces lignes ondulées. En plus,
pour son vol, J'ai dessiné un cercle. Ensuite, pour son bec, jai fait une ligne noire
&paisse. Puis, ['ai utilisé la couleur blanche parce que j'ai voulu ajouter des points forts
sur le bec.Aprés ¢a, j'ai utilisé le vert pour le fond. Enfin, pour conltraster le vert, j'ai

coloré la bordure rouge. Je suis trés fiére de mon timbre.
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Le colibri d'Anna ou scientifiquement Calypte Anna est fréquemment trouvé dans le
coin Sud-Ouest de la Colombie Britannique. Le colibri d'Anna est l'ciseau officiel de
Vancouver. Les colibris sont les plus petits parmi tous les ciseaux. lls symbolisent la
légereté de I'élre, la rapidité, lindépendance, le courage, la sensibilité, la détermination,

I'amour, la beauté, I'endurance, la sagesse, la vitalité, I'espoir et le plaisir de vivre.
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Work by Sarah Sohail

Papillon Monarque % Danaus Plexippus

Bonjour, je m'appelle Emma. Pour mon projet, j'ai décidé de dessiner le papillon
monarque. Ses couleurs sont I'orange, le noir, et le blanc. Vous pouvez trouver le
papillon monarque dans le parc de la Pointe-Pelée en Ontario. |l y a beaucoup de faits
intéressants sur ces insectes. D'abord, ils peuvent voler aux vitesses 12 a 25 miles par
heure. Puis, ils ont été trouvés en 1976 par Dr. Fred Urquhart au Mexigue. Ensuite, le
nom scientifique du papillon monarque est Danaus Plexippus. Finalement, les
monarques représentent I'endurance, I'évolution et la vie. Pour mon timbre canadien j'ai
dessiné le papillon monarque avec une fleur. Pour mon projet, j'ai utilisé I'orange, le
noir, le bleu, le blanc, le violet, le rouge, le jaune et le vert. Premiérement, j'ai dessine le
papillon monarque et la fleur avec les lignes courbes, les lignes droites et les lignes
fines. Puis, j'ai mélangé le rouge avec |'orange et j'ai crée un dégradé de couleur, et
apreés j'ai coloré les formes dans I'aile. J'ai utilisé le rouge parce gu'il représente
I'énergie et 'orange parce qu'il représente la heureuse. Ce sont des couleurs chaudes,
mais le noir est neutre. Ensuite, pour la fleur, j'ai choisi le violet et un petit peu de vert
parce que 'ai voulu des couleurs différentes que le papillon monarque. Puis, |'ai coloré
avec le violet et j'ai ajouté un violet clair pour ajouter du contraste. J'ai mis le vert pour
la tige. Aussi, j'ai utilise le jaune pour le milieu, J'ai coloré le violet beaucoup parce que
ce représente la richesse et la royauté. Mais, je n'avais pas de raison d'ajouter le jaune
ou le vert. Le violet et le vert sont des couleurs froides, mais le jaune est une couleur
chaude. Finalement, j'ai choisi les couleurs froides, le bleu et le vert. J'ai coloré I'herbe
avec du vert avant j'ai colore le ciel avec le bleu. Le bleu represente le calme et le vert
représente l'environnement. Je suis trés fiére de mon timbre.

) 0000
Work by Emma Khan
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Work by Vimal Bassi

Timbre Régalia

Bonjour! Je m'appelle Anjali. C'est un regalia. Regalia dans les cultures autochtones font
référence aux vétemenl‘%ux accesoires et aux objects traditionnels. Ces objets traditionnels
sont souvent sacrés. J'ai dessiné les regalia de pow-wow des Premiéres |Pfaﬁuns. portés avec
responsabilité et fierté. Ce regalia représentent les traditions de la communauté, et les godts
personnels. Regalia racontent une histoire , et tr
tribu ou méme d'une famille. Regalia peut refléter le lien d'un individu avec ses ancétres, les
membres de sa famille et son clan.J)'ai choisi de faire un regalia , car les dessins m'intéressent.
Jaime la culture et (es couleurs qu'ils doivent montrer. Tout d'abord pour la conception du
timbre, j'ai commencé a obtenir le
papier, crayons , de couleur , des patels et une régle. Pour les regalia j'ai utilisé le rose, le bleu,
le violet, le noir, le jaune, l'orange et le rouge. Aprés les régalia, j'ai ensuite fait mon fond. J'ai
choisi le jaune, l'orange, le rouge et l% noir. Le millieu qui est le premier est le jaune,puis
l'orange, aprés c'était rouge et del%%rgment noir. Le jaune et le rouge sont les couleurs
primaires. L'orange est une couleur secondaire et le noir est une nuance. Le jaune représente
l'opstimisme; puis vient l'orange qui représente le mouvement fort et la joie de vivre. Aprés
c'est le rouge qui représente la santé et l'&ergl'e. La couleur finale pour le fon était le noir qui
represente le mystere. Dans la fabrication des insignes j'ai utilisé des formes et des lignes. Je
suis trés fiere des dessins des pl

tent le parti Particulier de la

atériel nécessaire pour dessiner les regalia. J'ai utilisé du

Sur les pl

j'ai utilisé , ce triangle, des lignes en

zigzag, des cercles et des lignes droites. Pour les accessoires et vétements qu'elle porte, j'ai
utilisé un rectangle, des lignes drognals, ces lignes oudulées et des cercles. Enfin, comme vous
le voyez les regalia sont excellents. J'ai adoré ce project et je suis heureuse que l'on a fait.
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Le Trachemys scripta

sé
Bonjour! Je m'appelle Mitin, pour mon timbre jai utilige les coleurs verte, trie et rouge. la
bande rouge symbilise et repréisznte force et la determination, J'ai choisi la tortue avec la
e eyse La couleur .
band rouge car c'est vibrant et audacieux. Lasalair verte representé la nature et
l'environnement. Le coleur vert a été utilize pour les arbres et le corps des tortues. J'ai
dessiné des lignes onduleés pour donner ['impression du calme. Les lignes onduleés ont été
. e
utiliseés pour I'eau. T'ai choisi le papier de rimbr‘g% madame Davrodou ma donné. le papier
£tait la taille parfaite pour ma fortue et |'environnement. La couleur brune a été utilize pour la

corapace des tortues et des branches d'arbres.
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Work by Kim Murray

C'est mon timbre, voila. Pour mon timbre, j'ai décidé que je
voulais dessiner un loup de Canada. D'abord, j'ai utilisé des
lignes courbes et organiques pour faire la gueule du loup. J'ai
dessiné des ovales pour faire les yeux et le nez. J'ai fait des
lignes épaisses le visage du loup, car je voulais faire le visage
défini, spécialement les yeux. Pour la fourrure sur le visage, j'ai
utilisé des lignes en zigzag. J'ai dessiné des lignes diagonales
pour la fourrure sur le corps. Sur la téte, j'ai fait des lignes fines et
courbes, pour la fourrure dans les oreilles. J'ai utilisé beaucoup
ded couleurs. Pour le loup, j'ai utilisé le noir, le brun, le gris, un
peu de rouge, et de vert (dans les yeux), car loups ont ces
couleurs. J'ai choisi faire le fond violet, qui symbolise la royauté,
care je pense gue les loups sont majestueux, mais le violet
indique aussi intelligence, que les loups sont connus pour étre.
En?uite, 'iai coloré les mots verts, car le vert représente la nature,
pou? i eeCanada est bien connu, et loups font partie de la
nature. Finalement, pour le mot “Canada”, j'ai écrit en cursive
pour communiguer la beauté et la grace de la nature canadienne.

Le nom scientifique de ce loup est Canis Lupis Occidentalis.
Le loup du nord-ouest, est le plus grand sous-espéce de loups.
Cet animal ca de |'Alaska et continue vers le sud jusgu’a la
frontiére des Etats-unis. lls sont carnivores, et ils mangent les
cerfs et les bisons. Habituellement, ils tuent le vieux ou le cerf
malade.




 compris le bleu,
car le bleu symbol

pour I'esprit et le corps
étant composé de timb

rectangulaire et, ou carrée qui symbolise |
conformité, le calme, la solidité, la sécurit

I'égalité. Merci !

Work by Kristan Tymrick

FIER D’ETRE CANADIEN(NE)!

Building auBsvTikég Bridges: Le Monde des
Langues Mustang joined Post Canada’s efforts
to bring us closer to our country’s vastness and
immense beauty by exploring, from coast to coast,
some of the most spectacular Canadian landscapes.
Post Canada launched the From Far and Wide
series on Jan.15, 2018, published the second issue
on Jan. 14, 2019 and the third in the beginning of
2020. Each issue includes five Permanent domestic
rate stamps and one of each at the single-stamp
domestic, U.S.A., oversized and international rates.
Regretfully, we could not locate the souvenir sheet of
nine stamps for the 2018 series. As a result, only the
sheet with the five Permanent domestic rate stamps
is included. On the other hand, to our delight, and
hopefully to yours as well, souvenir sheets of nine
stamps are included for 2019 and 2020. All stamps
were designed by Montréal designer Stéphane Huot
and the names of the photographers are written at
the bottom of each souvenir sheet.

ETupoloyia (Etymologie/Etymology)
et le patrimoine héllenique/grec

« Patrimoine du mot matpig=pays natal/d’origine
* Nommer du mot 6voua=nom
» Hebdomadaire du mot eBdopdda=semaine
» Systeme du mot cUoTnua
« Aérienne du mot anp = air
» Machine du mot punxavn
» Automatique du mot autépato=capable de fonctionner
de lui-méme
» name from the word 6voua
« photographer from the word ¢pmg=light and ypa¢w=to
write

Permanent™ stamps
Timbres Permanents™*
Canada

PROUD TO BE CANADIAN

2018 From Far and Wide
Permanent Domeslic Stamps

1. Part of the heritage palette of this region, also
known as Jellybean Row, these homes are found in
thecityof _ .

2. These rock formations are located in the Bay of
Fundy’sin . Formed and sculpted over
millions of years by the extreme weather conditions
of this locality, Rocks can reach up to 70
feet in height.

3. Established in 1947 on the western shore
of Cameron Lake on Vancouver Island, this
301-ektdplov (hectare) park is the home of old
growth Douglas-fir and Western red cedar majestic
trees. Featured on this stamp is Cathedral Grove,
a part of where visitors can hike
on trails enjoying the company of those ancient
viyavteg (giants).
4. Home to the famous Green Gables farm in
Cavendish, featured in 1908s novel Anne of Green
Gables by Lucy Maud Montgomery, and other
heritage sites such as Covehead Harbour, this is
park situated in this maritime, smallest
province of Canada.

5. This national park is home to the largest migratory
bird sanctuary in North America. It is located in
the province of Québec, at the edge of the Gaspé
Peninsula.
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FIER D’ETRE CANADIEN!

FIERE D’ETRE CANADIENNE!

ISLANDS:

NUNAVUT
BRITISH
COLUMBIA
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a traveller's view of some of
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Canada Post

A Historical Overview

—1763: Hugh Finlay was appointed as the first
Postmaster at Québec. He created a regular
weekly post service between Québec and
Montreal, via Trois-Riviéres.

—1851: Canada’s own first post office was created

— 1854: Railway delivery of letters and parcels
was initiated as the first postal cars were installed
aboard trains. Railway postal delivery remained
active until 1971.

—1867: The establishment of formal postal
service in Newfoundland, Nova Scotia, New
Brunswick, Upper and Lower Canada and British
Columbia inaugurated the creation of Canada’s
first national network of post offices

—1918: This year witnessed the first official postal
delivery via anp (air) from Montréal to Toronto.

—1963: North America’s first autdépato
(automated) equipment able to separate, stack
and cancel mail is installed in Winnipeg.

—1981: Canada Postbecomes a Crown corporation
Source: Canada’s Postal Service A lotoptko (Historical) Overview
2019-11-08 https://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/examendepostescanada-
canadapostreview/histoire-history-eng.html
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Deep Forest, c. 1931
QOil on canvas, 69.3 x 111.8 cm
Collection of the

Vancouver Art Gallery

Source of image: Vancouver

Art Gallery, 2008, Emily Carr A
Book of Postcards. Pomegranate
Communications Inc.

Cedar, 1942
Qil on canvas, 112.0 x 69.0 cm
Collection of the

Vancouver Art Gallery

] Source of image: Laurence,
Robin(introduction)Vancouver Art
Gallery, 1996. Beloved Land. The
World of Emily Carr, pg. 101.
Douglas & Mcintyre Ltd
Vancouver/Toronto, University of
Washington Press, Seattle.
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1. This remote park was named after Tombstone Mountain’s resemblance

to a grave marker. Established in Yukon Territory, is a «a legacy of the

'_:_'r’o_ndek Hwech’in Land Claim Agreement and lies within their Traditional
erritory.»

2. Athabasca Falls are Located in the largest national park in the
Canadian Rockies. The park was founded in the dawn of the 20th century
and it belongs to the Canadian Rocky Mountain Parks UNESCO World
Heritage Site.

3. This is the most northerly park on Earth! Established in 1988, it is
the second largest park in Canada. It is located in Ellesmere Island, In
Nunavut, and its name, in Inuktitut, means «top of the world.»

4. Easily identifiable by its three churches (Trinity United Church, St.
John’s Lutheran Church and St. James Aglican Church), Mahone Bay is
located along the ATAavTtikog (Atlantic) coast of this Canadian province.

5. 15 km long and close to 4 km wide, this lake is situated about 500
Km north of Winnipeg, in Manitoba. Its waters are rich in calcite. As the
mineral is dissolved or precipitated from ground water into the lake, the
lake’s turquoise waters change colour.

6. Castle Butte, is a 200 feet (61 meters) tall rock formation, located in this
Prairie province’s Big Muddy Badlands.

7. Smoke Lake is found in. i , Ontario’s oldest provincial
park. Established in 1893, this park provided ongoing inspiration for a large
number of paintings depicting Canadian Wilderness to Tom Thomson and
the Group of Seven.

8. Limestone and dolomite povoAiBor (monoliths) are found in high
concentrations in_the Mingan ApximeAayo (Archipelago) National Park
Reserve on the Gulf of in Quebec. This park is home to
a large number of Aeixnveg (lichens), moss, plants and marine birds,
including Pulffins.

9. A popular attraction for locals and tourists alike for iceberg viewing,
Icfe(l:nerg g\lley, in the town of Ferryland is situated in this eastern province
of Canada.
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1. Located in the Rocky Mountains, this is Alberta’s largest artificial lake.
A favorite tourist attraction esp. during the winter months when pe8aviov
(methane) (?as_, released by the lake’s decaying vegetation, becomes
trapped under its frozen waters.

2. Located in Saskatchewan and covering an area close to 100 Xl)\lC’)HS\}\[})G
(km), this park boasts being Canada’s largest active sand surface. With
dunes formed 8,000 to 9,000 years ago and high as 30 petpa (metres),
the park is home to rare, evdnuika (endemic) plants.

3. Home to the Inuvialuit people, the park was established as a Natural
Environment Park in 1987. It is located on Yukon’s only offshore island in
the Beaufort Sea and covers an area of 116 kmsq.

4. French River is a small village off New London Bay whose vividly
coloured boats and sheds portray the beauty and rustic charm of this
Canadian maritime province.

5. Part of Acadian Canada, the lles de la Madeleine’s rugged coastline of
red sandstone cliffs are located in the Gulf of this river.

6. Part of Canol Trail, North America’s_longl;est hiking trail in wilderness
(355 km), these falls are readily recognizable by the rock pillars standing
at the beginning of their 670-metre drop.

7. This park was established in 1920, in the Rocky Mountains of
southeastern British Columbia. Best known for the odourless and clear
mineral waters of its Radium Hot Spring hot pools, it covers an area of
about 1,400 kmsq and is one of the seven national and provincial parks
in the Rocky Mountains.

8. Located on Grand Manan Island and oEerated for the first time as a
navigation aid in 1860, Swallowtail Lighthouse, continues to this day
to provide guidance to those who approach its rugged coasts in this
Canadian maritime province.

9. Located on Cape Breton Island, in the province of Nova Scotia, this 300
km long trail offers not only majestic views on natural landscapes but also
year long activities to please even the most demanding tastes.
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Puzzle Created By Kiditos

Postes Canada

Bref Apercu Historique

— 1763: Hugh Finlay a été nommé le premier
maitre de poste de Québec. Il a établi un service
hebdomadaire entre Québec et Montréal, a
travers la localité de Trois-Rivieres.

— 1851: Le premier bureau de poste Canadien a

été crée.

— 1854: Des lettres et des colis ont été livrés, pour

la premiére fois, par la voie ferroviaire grace aux

Bremlers wagons-poste qui ont été amenagés a
ord des trains. Le réseau ferroviaire de livraison

acessé en 1971.

—1867: L'établissement d’un systeme postal
officiel en Terre-Neuve, en Nouvelle Ecosse, au
Nouveau-Brunswick, en Colombie Britannique et
aussi en Haut et au Bas-Canada a inaugure le
premier réseau national de bureaux de poste au
Canada.

—1918: La premiére voie aérienne de livraison
des lettres et des colis de Montréal a Toronto a
été établie.

—1963: La premiere machine capable a
séparer, & émpiler et & annuler le courrier
automatiguement a été employée a Winnipeg

—1981: Postes Canada devient une société d’Etat
Source: Contexte lotopia (Histoire) du Service Postal au Canada
2019-11-08 https://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/examendepostescanada-
canadapostreview/histoire-history-fra.html
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In the Northland, ¢.1915
Qil on canvas, 101.5 x 114.8 cm
Source of images: Murray, Joan,
1993. The best of the Group of Seven,

Oil on canvas, 51.2 x 41 cm Pp- 40-41. McClelland & Srewart Ltd,
' Toronto, Ontario.

Autumn, Algonquin
Park, c.1915



KNOWLEDGE TOTEM POLE
VIiCTORIA, BC

Carved by Master: Carver Cicero August and his sons.
Darrell and Doug August of the Cowichan Tribes,
on the occasion of the closing of the
XIV Commonwealth Games in Auckland, New Zealand
and the beginning of Victoria’s role as host of the
XV Commonwealth Games, August 18- 28, 1994
in Victoria, British Columbia.
The loon, fisherman, bone game player and frog
represent lessons of the past and hope for the future.

Erected February 2, 1990
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VOCABULAIRE

Le jeu de mots frangais d’emprunt direct ou
indirect.

Pouvez-vous trouver la bonne réponse?

1. Le mot avatar provient de/d’
a) anglais
b) sanskrit
c) latin

2. Le mot haricots provient de/d’
c) amérindienne
d) arabe
e) espaiol

3. Le mot jungle est d’'origine
d) néerlandaise
e) hindi
f)  japonaise

7. Le mot mais est d’origine
a) mexicaine
b) latin
c) amérindienne

5. Le mot anorak est un mot
a) créole
b) inuktitut
c) sanskrit

a(s) a(v) a(e) e(z) a(t) : sesuodau sa

BTtk gy 1 i
hubris @ 2018 wmaria davradou

WY Grammaire Francaise
FRENCH GRAMMAR

FPAMMATIKH (GRAMMAIRE)

Les prépositions a, de, dans, chez, par, et des.

Niveau intermédiaire

Complétez les phrases suivantes en remplacant les pointillés par la
préposition qui convient:

—_

© 00 ~NO O~ WNN

10. Je vous remercie
11. Nous avons passé

12. Apporte quelque chose
bouteille d’ eau.

. D’ habitude, elle arrive . . .. ... ... retard.

Alvient ... six heures demain matin.
.Nousresterons........... nous.......... 4h.......... 8 h.
.Ellesvont.......... Amérique, .. ........ I’ Amérique du Sud.
.Elletenparlera.......... son retour.

. Tu peut commencer.......... demain.

.Quandonvoyage .......... avion,onpasse.......... la douane.
.llsvontaucinéma.......... pied.

. La famille Lafleur habite juste acété.......... chez nous.

votre gentillesse.
ABnva (Athéns).
boire,

exemple, une

Ted ‘e (¢1) red (T1)
ap (0T) ap (6) ® (8) fed ‘red (2) sap (9) sap (G) suep ‘ua (v) & ‘ap ‘zayd () e (¢) ua (1) :sasuodai sa

L’ indicatif ou le subjonctif?

Niveau intermédiaire avancé

Mettez les verbes au mode et au temps convenables:

1.
2.
3.
4.
5.

J’ espére que tu
Il faut qu’ il
Elle doute que nous

. (réussir)

. (réussir)

venir demain. (pouvoir)
Nous voulons que vous maintenant. (aller)

Il est important que tu toute la vérité. (savoir)

sayoes () zal|re (1) suoissind (g) assissnai (g) selissnal/sissnal (T) :sasuodal sa

Les phrases conditionnelles.

Niveau intermédiaire avancé

Petite révision:

— Si + présent, futur/présent
— Si + imparfait, condit. présent
— Si + plus-que-parfait, condit. passé

(Phr. Condit. n = 1)
(Phr. Condit. n = 2)
(Phr. Condit. n = 3)

Mettez les verbes au temps convenable:

1. Si tu viens, on
2. Si vous n’étiez pas arrivés en retard, nous

. (sortir)
le film ensemble.

(voir)

3. Tu aurais le temps de tout faire, si tu deux mois a y rester.
(avoir)

4. Tu a le faire, si tu travaillais fort. (arriver) (arriver a = réussir)

5. Elles seraient restées jusqu’ a la Veille de Noél, si elles

plus

de temps. (avoir)

na juarene (G) sresanle () sreae (g) na suoune (g) elios/os (T) :sasuodal sa
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Dans le texte suivant, mettez les verbes entre apevBéaoelg (parenthéses) a I infinitif
et au temps convenable: au présent, au passé composé, a |’ imparfait, ou au plus-que-
parfait.

Perdue dans une réverie.

(un petit récit par Mme Davradou) Niveau intermédiaire
avancé

C’ était au printemps de 1984 quand je/j’ ___ 1 (visiter) Paris, la ville de mes réves,
pour la premiere fois. Mes parents m’ ___ 2 (régaler) une petite somme d’argent et

deux billets d’avion, aller retour bien s(r, pour y aller avec ma copine d’enfance, Zodia |

(Sophie). C’ était le jour de mon anniversaire: je/j’ ___3 (avoir) 19 ans!
J’ étais vraiment amoureuse de cette ville de lumiéres! La langue et la culture francaises,

ses écrivains, ¢W\6codol (philosophes), cinéastes (from kivaw = to move), peintres, [
et dpapatoupyol (dramaturges) m’ ___ 4 (marquer) il y a des années. Fascinée | =

par les romans, les récits et, surtout, le style de vie des existentialistes et d’autres
intellectuels et artists frangais du 20e siécle, je 5 (se plonger) dans leurs
penséesetje 6 (se joindre) secrétement avec eux, aux cafés lointains dans les
quartiers fameux de la capitale francaise, pour ___ 7 (discuter) de grandes 15¢€g
(idées) de cet age en buvant du café.

Remplie d’ une passion brdlante pour le 8£atpo (théatre) eAAnviko (hellénique/grec) et TR

les films frangais, motivée par une soif ardente d’ exploration intellectuelle, je 8
(fréquenter) les salles du théatre* et du cinéma* de ma ville. Les cinéastes* de la
Nouvelle Vague et les oeuvres littéraires et piAocodpika (philosophiques) des Simon

de Beauvoir, Jean Paul Sartre et Albert Camus m’___9 (introduire) a une nouvelle [

maniére a me percevoir et a observer le monde quim’ __10 (entourer).

Le jour de notre départ ____ 11 (arriver finalement). Logement assuré a I’ auberge de
Jeunesse U.C.J.G., au Montmarte, ce week-end avait été déja commencé. Montmarte!
Dans ce beau quartierqui ___ 12 (étre) autrefois I’ entroit des rencontres de grands
peintres impressionistes, fauvistes et cubistes, ily 13 (avoir) maintenant partout
des artisants. Nous ___ 14 (visiter) la Baothikn (basilique) du Sacré — Coeur,
monument manifique tout blanc, repére fameux construit entre 1876 — 1916. Nous
__15 (se balader) dans ses ruelles sinueuses et, grace a son anp (air) rustique,
nous ___16 (avoir) le sentiment d’ étre en dehors de Paris. Résolues de tout voir,
tout faire, on 17 (aller) au cimetiére du Pere — Lachaise. Dans cet endroit, ou la
mort etles temps passés, tantque muets, 18 (raconter) leurs loToplEQ (histoires)
aux visiteurs du présent, les mémoires et les impressions immédiates 19 (se
méler) et le temps ___ 20 (s’ arréter). Nousy ___ 21 (rester) pour de longues
heures. Aprés, déja épuisées, on 22 (prendre) un taxi en direction du quartier
des HAUola Media (Champs-Elysées) et de I’ Arc de OptapBou (Triomphe). La, au long
de la rue du Faubourg-Saint- Honoré, nous ___ 23 (faire) du leche-vitrine. Cet
endroit scintillant 24 (étre) plein de boutiques de mode tant prestigieuses que
chéres, galeries d’ art, antiquairies, restaurants, cafés, et hotels célébres, y compris le
Ritz. Le Ritz! Nous ___ 25 (étre) devant le batiment ou Mademoiselle Coco Chanel,
la dame de la haute couture du 20e siecle, __ 26 (laisser) son dernier souffle en
1978.

Le lendemain, nos destinations finales avant notre retour en EAAGda (Hellas/Gréce) ont
été soigneusement choisies: tout d’ abord, le quartier des Halles et le Kévtpo (Centre)
Beaubourg et aprés, vue de la ville avec ses monuments illuminés. Le Kévtpo (Centre)
National d’ Art et de Culture Georges — Pompidou, un édifice principalement fait de
péTallo (métal) et de verre. Construction avant-gardiste composée de couleurs vives,
tuyaux, escaliers et madriers, nous ___ 27 _ (offrir) une grande variété de choses a
faire. Avec son esplanade pleine des gens, des pouotkoi (musiciens), des marchands
et des terrasses de café partout dans son voisinage ¢’ ____28___ (étre) la féte! Débordées
d’ exaltation, nous __ 29 (aller) a la BiBAlodNkn (bibliotheque) et a la salle d’
actualité et puison __30___ (dévorer) ses expositions d’art. Mais le temps qui __31____
(couler) toujours, sans prendre en considération ni la vie ni les désirs humains, nous
__ 32 (rappeler) que la nuit _ 33___ (déja commencer) a tomber. Le soir, nous
__34___ (flaner) au long du fleuve sur les berges de la Seine, captivées par la beauté
des monuments illuminés, tout comme prevu. (a continuer)
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LA TOUNDRA ARCTIQUE DU CANADA

Rovieds & Je v .nn‘si—‘.\'-\’_ Eavman, Nole, mon
tunbve  conadien . Pour mon dymbre  canaclien
Jan dewde. de pewdlve tes  auwres boreales.
Jlai dhesy de me Concendtver sur les auwvuces
boc€ales poue ce et ca y G how CAes
EYe fusené par o facon dont ces

Tumie fes uﬂﬂ.armxgen\—_ dove ¥ il Clesh
yraiiment Spectacle  nnoc -"\{lt’.rL\-vtf,.
Vrenierement, ‘o, erudie ™ des ‘\\-\LLj{.' Si
dibfErentes de< Tauwmres  boreales sav |-
n becnek Aussi, 4'@ re;icu-c!c' des vudeosg
sur YeuTube cqur” la £ qon de  rewdve les
awtres toales avec de la  peinture
aguavele, Apres ‘ay  commence  a
yassembler €5 mwmakeriaux  don' t J'n vais
besoin  powr  cvger ma peintare . T I Ui

ik

allée aw magaswv  Deilay Stwwve ef aj
éﬁ’ Mmes

ccere’  une— toile  mags ey whily
pe.mm—e«, O NNES €A |Cxcbucu’eite-_ de chez
Mo P cidev waa himbe ey utilse
des couteunrs Frodes  telles — a, le  bleu,

€ viclek, le tow, le vert et des peht
WCEC EA WY de aune dans e cel. Sasuile
38 ublise  dest lgnes  endules et spuraleg
(=t P(;.ncl(ie, |es CANE L:J(chbl?:,) 4ok en
wWhlisant e pinceanx. Pus  we o
aue lo. fewhae o séche’, | ai pemt wn
timbre  autour dw boed cl'e o tole

eX ubilisel  wn magmeur  pouy  dessinec  des
avbes, fnalemednt, - 'ay pris wa pehl pueaw
<k YQ.M des & -I-u.)l{—; Sy Mon begu ciel, Je
suis  dres fiere de  won hwbee,

Le saviez - vous? Le mot “toundra” vient de al Russie et
veut dire “terre stérile” ou “terre sans arbres”

Le saviez - vous? Les mots ‘océan’ et ‘arctique’ sont
d’origine EAAnvikn (hellénique/grecque)? Océan du mot
QKEANOZ, qui signifie une grande étendue d’ eau et
Arctique du mot APKTOZX qui signifie ours, le nom de la
constellation Grand Ours. Du patimoine EAAnVLkO sont
aussi les mots ‘biome’ (du mot BIOX qui signifie ‘vie’) et
‘planéte’ du mot MAANHTHZ qui signifie quelqu’ un qui est
errant.

Le saviez - vous? Boréale est aussi un mot du patrimoine
EAANVIKO, du mot BOPEAZ, le dieu ancien du vent de nord
de la eAAnviki puBoAoyia (mythologie grecque).

e La toundra est le plus récent des biomes* de notre planéte*
et elle a seulement 10,000 ans!

e Les humains y habitent au Canada depuis 5,000 ans.

e Elle s’ étend entre la forét boréale* et les calottes glaciaires
permanentes qui se trouvent plus proche du péle Nord ou de I’
océan* Arctique.*

e Au Canada, elle se trouve dans le Yukon, les Territoires du
Nord-Ouest, le Nunavut, le nord-est du Manitoba, le nord de I
Ontario, le nord du Québec et le nord du Labrador.

e Elle est composée d’ une grande diversité de paysages
comme des lacs, des ruisseaux, des rivieres, des fiords,

des montagnes, des glaciers, des marécages et les vastes
vallées.

e Les hivers y sont longs, sombres et froids. La temperature
moyenne en hiver est de -34 degrés centigrades! Il y a des
vents féroces et il N’y a pas de lumiére du soleil pendant
environ 6 mois par an.

e Les étés sont courts et durent seulement 2 mois par an.

La temperature moyenne en été est entre 3 et 12 degrés
centigrades. Le soleil brille 24 heures par jour!

Quelques animaux, plantes, poissons et oiseaux de la toundra
arctique.

Les animaux Les oiseaux

— 'ours polaire® — le harfang des neiges
— le renard arctique* — le grand corbeau

— le caribou — l'oie des neiges

— le loup arctique* — le faucon pélerin

— le boeuf musqué (musk oxen) — le lagopéede* alpin

— le lievre arctique (arctic hare)

— la phoque*

— la baleine*

— le morse (walrus)
— la belette (weasel)

Le Harfang des Neiges

Pour mon timbre, j'ai dessiné un harfand des neiges.
Jai utilisé ce papier, un crayon et des marqueurs. J'ai
fait ces lignes courbes et ces lignes droites. J'ai choisi
les couleurs blanche, grise, noire et jaune car ce sont
les couleurs du harfang des neiges. Pour faire ses yeux,
j'ai utilisé deux formes ovales. J' ai dessiné cet oiseau
parce que ce beau. I' aime comment les hiboux chassent;
jie les regarde sur youtube. C'est un prédateur. Ma
grand-mére aimait aussi les hiboux. Je voudrais dédier
ce projet & mon oncle.

Albert Kyle Nitura




En été, beaucoup d’ oiseaux migrent dans la toundra pour
construire leurs nids et élever leus petits.

Les poissons

—|"omble arctique*

— le grand corégone

— le touladi

— la morue polaire* (polar cod)

— I’ épinoche

— le grand brochet (large pike)

Les plantes et les plantes a fleurs

—la mousse (the moss) OUI! Comme on dit la mousse au
chocolat et la mousse de lait (milk froth)

—les lichens

— les lupins arctiques*

— la soxifrage a feuilles opposées

— la bruyeére arctique* (arctic heather)

— les cloches sonnantes (harebells)

— le pavot arctique* (arctic poppy)

— les pissenlits de Grand Nord (dandelions)

— les marguerites* (daisies)

— la linaigrette arctique* (arctic coton grass)

— les baies comme la canneberge, la myrtille, la camarine
noire et le raisin d’ours ou busserole (bearberry)

En général* les plantes de la toundra ont été utilisées pour
plusieurs raisons y compris la fabrication des paniers, des
matelas et des méches, I'alimentation, la préparation des
médicaments et du thé, et comme combustibles.

Thé du Labrador (Rhododentron* groenlandicum) En
Inuktitut connu comme mamaittuqutik

Cet arbuste des foréts boréales Canadiennes est bien
apprecié et utilisé par les Premiéres Nations et les Inuits du
Québec. On utilise ses feuilles pour soigner les infections
de la peau, traiter des grippes et de rhumes, aider
I’'accouchement des femmes inuites et d’autres raisons
médicinales.

Chicouté/Ronce petit-marier (Rubus chamaemorus*) connu
en anglais comme bakeapple and/or cloudberry et en inuktitut

comme arpiquitik.

Ses vieilles feuilles sont utilisées pour faire du thé, un des
thés les plus aimés des Inuit du Nunavik.
C’est une bonne source de vitamine C.

Genévrier commun (Juniperus communis), en anglais
common juniper et en inuktitut, gisirtutaujaq.

Ses tiges sont utilisés pour préparer un thé médicinal pour
combattre des problemes* respiratoires et utinaires*.

Le saviez - vous? Certains espeses d’arbres, comme le
bouleau (birch) et le saule (willow) poussent a I’horizontal*
a cause des vents violents.

Did you know? The words with an asterisk (*) are of
EAANNnvikn (Hellenic/Greek) origin? Could you find the
original Greek words?

Arctic Cotton Grass (Eriophorum™ callitrix*) Photo courtesy Ms. Stephanie Ryn

Source: La toundra arctique du Canada
(www.hww.ca/fr/espaces-sauvages/la-toundra-arctique-du-canada.html)

On vous invite a faire des recherches sur les especes
en péril de la toundra. On vous propose les questions
suivantes pour vous aider a vos projets:

1) Quelles sont les menaces auxquelles ce biome est
tellement sensible?

2) Quels sont les espéces menacés qui y habitent?

3) Que saviez-vous sur la Loi sur les especes en péril
et sur la Loi sur la convention concernant les oiseaux
migrateurs?

4) Pouvez-vous hommer quelques projets déja mis en
marche pour y protéger?

Source: Plantes sauvages du Nunavik par Dr. Alain Cuerrier (http://
deliceboreal.com/decouvertes-originales/plantes-sauvages-du-nunavik)



Looking Back:

Nunavut

Through the Eyes of
Ms. Stephanie Ryn

All photos and relevant materials in this section are courtesy
of Ms. Ryn, unless otherwise notified

In the course of several weeks, Building au@evTikég
Bridges: Le Monde des Langues Mustang met with
Ms Ryn and engaged in an incredibly interesting
conversation.

The information offered by Ms. Ryn during the interviews is
presented in the form of a short narrative shortly after the
section Before the interview: The stage was already set!

h- s T

Before the interview: The stage was already set!

Our interview was timely: in the broader context of a unit
devoted to the bond of friendship, we were, my students and
I, reading Etuk et Pigati, the lotopia (story) of a young Inuit
boy named Etuk and his new friend Pigati, an Inuksuk, a story
eloquently written by Marie Rocque. Exploring yet another
book, written by Mary Wallace, The Inuksuk Book, we were
learning about the various purposes and names of inuksuit,
drawing them in their natural surroundings while exploring
some of the traditional ways the Inuit were conducting their
lives in Arctic Canada.

Ms. Annie Ohana had also generously volunteered one of

her resources, the award-winning illustrated book The Lonely
Inukshuk, produced by Inugluk School, in Whale Cove, in
Nunavut. This tiny book was written in Inuktitut and in English!
For many evenings, | embarked on a delightfully productive
scavenger hunt aiming at discovering the Inuit words and their
English counterparts. Thank you Ms Ohanal!

But, sadly, someone and somethings were still missing.

Our knowledge was coming only from the resources, those
mentioned above and several others | had carefully acquired
over the years, propelled by my fascination of the Canadian
Arctic and in particular, Nunavut.

And, voila! Ms. Ryn had visited Nunavut, had seen its
lands, had lived and worked with its people, had heard
their language! She became an ambassador, one who
could actually speak in the first person about all we were
so eagerly exploring.

Ms. Ryn looking vooTtaAyika (nostalgically) back shared
with us the following awe inspiring information:

— | worked as an Outreach Instructor for the non-profit
opyaviouo (organization) Actua, in Nunavut. My first
assignment was for the summer of 2014 and the second took
me to Nunavut in March 2015.

— Geering Up Engineering Outreach UBC encourages youth
to get a career in Sciences, Engineering and TexvoAoyia
(Technology). An Actua Outreach Team visits and works in
remote places in Canada, mostly focusing in Evdoyevng
(Indigenous) youth. Actua, is now sponsored by Google.




— We worked in small pods. Each pod had three instructors. A ;
big part of our workshops was focused on evépyela (energy) v SO
and sustainable resources. Mining, xnueia (chemistry) and L "N

MATAMEE 8 1) 1

duoikr| (physics) were some of the areas we covered. We : CHL iz | vermiTory mAR
enjoyed working with the kids. We engaged them in making e _

circuits and running experiments. Coding was another = ;e TR
important part as well Health, teaching kids oral health, : };‘F,; ,f

was also a big part of our workshops. We were making clay
models to demonstrate proper dental care.

— During my first visit, in July and August of 2014, | worked in

the following places: 2
e 1 week in Pond Inlet -
e 1 week in Clyde River o L
e 1 week in Pangnirtung — Arviat is situated on the western shore of Hudson Bay, in

the Kivallig region of Nunavut. There is a lot of hands-on
experiential learning such as fishing, hunting, stone carving,
e 1 week in Cape Dorset drum making, sewing, dancing as well as inter generational
learning.

e 2 weeks in Igaluit

e 1 week in Repulse Bay
— Pangnirtung is right at the entrance of Auyuittug National
Park, on Baffin Island. Pangnirtung is a hamlet, that is

a community smaller than a town with less than 1,000
inhabitants.

— | revisited and worked in Cape Dorset for one more week
in March 2015. Here are the other places | went during my
second assignment:
e 3 days in Whale Cove
) ] — Cape Dorset is yet another hamlet. Mount Kingait, the
e 4 days in Arviat oo s . .
Big Mountain” in situated here. | hiked up to the top. While
e 1 week in Rankin Inlet I was hiking up the mountain, | saw 3 campers 8 to 9 years
old. They were enjoying so much being outside, playing,

4 days in Arctic Bay and : . . .
y ysi I y running and creating their own games. This is one of my best

e 3 days in Resolute. memories.
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— A week after we had climbed the mountain, | was in Whale
Cove. Here | saw for the first time the Northern Lights. That
night, sitting on the Whale’s Tail Monument, is another
highlight of my trip.

— Pond Inlet in Inuktitut known as Mittimatalik means “the
place Mittima is buried.”

— Igaluit means “Place of Fish.” Here we find Nunavut’s only
hospital. French is popular here as there is a large Canadian
francopwvn (francophone) community. So, in Igaluit there are
three languages spoken. Kids, similarly to other communities,
learn traditional skills such as how to build igloos, to make
ulus (the female curving knife), curvings, kamiiks (boots), how
to carve an animal, to skin it, to use the parts to make clothing
and tools in addition to learning how to preserve the meat for
future use and more.

Merci du Fond du Coeur

Ms. Ryn has left our oxoAeio (school), true to what | sensed
as her natural inclination to be closer to nature and part of
smaller communities. | am indebted to my former student, Ms
Ryn who, years ago, as a young girl sat in one of my French
classes. Today, as a colleague and my teacher, has opened
up for me, and | hope for you who read this interview and look
at her pictures and other material she shared with us, new
opiCovteg (horizons).

Thank you éﬁpﬁame/ é'a/[e gowmeya’
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Photo Courtesy Tanisha Chakroboty




CAPE DORSET

A BOOK OF
POSTCARDS

southwest of Baffin Island in the Canadian Arctic territory of Nunavut, as the

narthern service officer with the Canadian government's Department of North-
ern Affairs. One of his duties was to foster the production of carvings and other
handcrafts by the Inuit residents. By 1959, the West Baffin Eskimo Co-operative
had been formed, laying the groundwork for a legendary printmaking tradition.
Today, the Co-operative's Kinngait Studios are the oldest continually operating print
studios in Canada, and collectors from around the world eagerly anticipate each
annual release of Cape Dorset prints.

The artists of Cape Dorset are active in the studios from fall through late spring.
Diverse media are available to the printmakers—etching and aguatint, woodcut,
copper engraving, and stencil—but their mainstays are stonecut and lithography.
When the print editions are finished and the fine summer weather arrives, many
of the artists leave the community to return to the land and their traditional camps.
The Inuit are determined to retain important elements of their culture—their lan-
guage and stories, their connection to the Arctic and its resources—while adapting
to modern ways.

This book of postcards reproduces thirty outstanding images from over fifty
years of printmaking at the Kinngait Studios.

I n 1956, artist James Houston came with his wife, Alma, to Cape Dorset,

Life on the Land: INUIT ART FROM CAPE DORSET

Shuvinai Ashoona (Canadian, born 1961)

Handstand, 2010 o
Stonecut and stencil, 83.6 x 62 cm (34 x 247/s in.)

Printer: Qiatsuq Niviagsi

Life on the Land: INUIT ART FROM CAPE DORSET

Kingmeata Etidlooie (Canadian, 1915-1989)
Northern Spirits, 1988

Lithograph, 5! x 66.5 cm (20'/s x 26%¢ in.)

Printer: Pitseolak Niviagsi

Life on the Land: INUIT ART FROM CAPE DORSET

Papiara Tukiki (Canadian, born 1942)
Spring, 2006

Etching and aquatint, 49 x 73.1 cm (19%s x 28% in.) .
3.

Printer: Studio PM

Life on the Land: INUIT ART FROM CAPE DORSET

Mary Pudlat (Canadian, 1923-2001)
Woman Gathering Kelp, 1997
Lithograph, 77 x 57 cm (303 x 227s in.)

Printer: Pitseolak Niviagsi
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Kenojuak
Ashevak

Pioneer Inuit artist continues to inspire
the Arctic today.
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Ninguhuly Teevee
(Canadian, Inuit, b. 1963}
Peeping Owl, 2015

ATEM WO paT)

96 ,II.

()WL INUITART FROM CAPE DORSET

{Canadian, Inwt, 1935-2010)

Kananginak Pootoogook
Evening Shadow, 2010
|
[
|

Nirgiukulu Teeves
(Canadian, Inust, b, 1963)
Owi's Lookaul, 2014

Kenojuak Ashevak

(Pemegsannie
= Eé— (Canadian, Inust. 1937-2013)
A O 1599

INE,

LanD, oNESoN

#O0 7371428 & BANATE COM. SN 978-0-TeA%- 8118 2

© noa anrs
SERGHED BY TRISTEN JACKMAN
Famegranate’s mitsion Is to invigorate, iluminate, and inspire through art.

Reminder: All Photos and Materials Courtesy Ms. Stephanie R
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POND INLET

YVES THERIAULT

Loriginalité, la diversité et 'importance

de son ceuvre font de lui 'un des
écrivains québécois les plus populaires,
au Canada et  I'étranger. [l est né au
Québec en 1915 et, dés'dge de 15 ans, a
fait différents métiers. Vers 1945, il
décide de gagner sa vie en écrivant. Il a
déja publié quelques contes et
nouvelles, et son premier livre, Contes
pour un homme seul, a attiré beaucoup
d'attention. En 1958, il publie un roman,
Agaguk, qui va le rendre célebre. Yves
Thériault a pratiqué toutes les formes
d'écriture: sketches radiophoniques,
romans divers, contes et récits pour
enfants, adolescents et adultes,
documentaires, biographies, reportages.
Il a recu de nombreux prix et
distinctions pour ses (euvres.

Source: Réflexions. Tous ensemble! 1995 D.C. Health Canada LTD (pg.15)

AGIORTOK —
LE MAUVAIS ESPRIT

Agaguk releva *les pistes du loup tot
un matin de cet été-1a. Il était sorti a
*I'aube, parce qu'il voulait pécher
quelques poissons dans *le ruisseau.

Rien ne bougeait sur la toundra,
¢'était le silence et la paix.

Devant l'entrée de la hutte, il vit sur
*Ja mousse séche deux *empreintes
bien nettes, celles des pattes d'avant
d'un loup. La béte était de toute
évidence allée prés du ruisseau, la ot
la mousse était *trempée, Les
empreintes étaient sombres, encore
humides. Agaguk *s'accroupit pour
les étudier mieux.

extrait d' Agaguk

Source: Réflexions! Tous ensemble. 1995. D.C.
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A TOKEN OF RECONCILIATION |
AND COMMEMORATION IN MONTREAL

osharles Joseph
NG A& Alert Bay (Calambf--Brir-nnlquq}
an 1968

AEET m_oainﬂqw' des pensionnats

2014-2016
Cadre rouge, peinture acrylique

Collection particuliére

Arrachés a leur famille pour 8tra placés dans
des pensionnats de communautés religieuses,
jes autochtones du Canada ont étd victimes

entre 1820 et 1996 d’'un génocide culturel,
reconnu par le gouvernement depuis le 29 mai
2015. Ce mét totémique rend hommage a
tous les enfants, dont Joseph faisait partie,
qui ont connu les humiliations de ces écoles.
Le rotem est un gage de réconciliation et de
commémoration. Il symbolise un fort senti-
ment d’identité et de fierté pour les Kwakiutls

de la cote ouest canadienne.

Charles Joseph -
Born In Alart Bay, Britiah Ooturﬂhh.‘!\m

Residential Schocl Totem Pola
2014-16 =

Red cedar, acrylic paint

Private collection

Torn from their families and placed in
residential schools run by various raligious
orders between 1820 and 1996, Canada’s
Indigenous peoples were victims of & cultural
genocide, recognized by the Government of
Canada on May 29, 2015. This totem pole
pays tribute to all the children—Joseph
included—all too familiar with the humilia-
tions and suffering meted out at these insti-
tutions. The totem is a token of raconciliation
and commemoration. It is the symbol of the
Northwest Coast Kwakiutl people, and thair
strong sense of identity and pride.

Photos Courtesy Maria Davradou
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A GLIMPSE INTO THE BEAUTY
OF THE INUKTITUT LANGUAGE

1 i How many Inuktitut dialects are there? Among Inuit. as well as
. = This seems like a straightforward question, but it's not among lingursts there is Mo CONSENSUs. Monetheless, most would .
I n u t It u t e Sse n la S simplest answer 1s that Inuktitut is the language spoken, group the different forms of speaking Inuktitut in Nunavut along these
23 - Spok b
nthe e n part of the Canadian Arctic, Approximately 7¢ lines
of Inuit in the territory of Nunavut speak Inuktitut as ther 7
(0]0],¢ tongue Bl Inuinnagtun Qurlugtuq (Kuglukiuk}
APHRASES s Igaluktuuttiaq (Cambridge Bay)
Inuktitut is just one part of what is known as "the Inuit langyage: Ulukhagtug (Uiukhaktok} in the
spoken from Alaska in the west to Greenland in the east. It r:g:.{r’i‘u'- Northwest Territones.
be understood as a spectrum of dialects that vary e'"Orrno._N),'rm:f'
one end of the Arctic to the other, Communities close to Pl -zr'nrim- Natsilingmiut Ugdugtisug {Gioa Haven)
enerally have few problems communicating between dialects. Talurjuag (Taloyoak)
whereas an Alaskan and a Labradorian would have to work at it Kuugaarjuk (Kugaaruk}
i Aivilingmiut Naujaat (Repulse Bay)
it bl od £E Iglutigaarjuk (Chesterfield Inlet)
Sallig (Coral Harbour)
Kangiqgtiniq (Rankin Inlet)
Kivallirmiut Kangighinig (Rankin Inlet}
Qamani‘tuag (Baker Lake)
Igluligaarjuk (Chesterfield Inlet)
Paallirmiut Arviat
Tikirarjuaq (Whale Covel
Kangiglinig (Rapkin Iniet)
Aggurmiut Ikpiarjuk (Arctic Bay)
(North Baffin) Mittimatalk (Pond Inlet)
Iglulik (gloolikd
Sanirajaq (Hall Beach)
Qausuittug (Resolute)
iy ary from Aujuittug (Grise Fiord)
Even within Nunavut, vocabulary and pronvnu“"'g":;r'z ago, mest
place to place and between generations, Up until 5 ; eech forms Qikigtaaluup kanannanga  Pannigtuug (Pangnirtung)
Nunavut Inuit lived in isolated camps where dlsmu{.ﬁp‘.peakf’s Q{- {Central Baffin) Okiqtamiag
evolved. As they settled into permanent co_mmun-u p ];,.ha'“"'t This Kangiatugaapik (Clyde River)
varying dialects often became neighbours in the saﬂn of Inuit i1
mixing has intensified with the modern-day migratic mmunities Uaqurmitt i
search of employment and opportunities in other £0 o d0 AR PN

t
parriers. 59: ers 10
JKHHUL SPEREC oy
ary. TOCRV
erstand €2

Kinngait (Cape Darset)

includes an Inuktitut-English dictionary
plus notes on Inuktitut grammar, syllabics and dialects

Daily life helps break down communication
radio and television broadcasts that expose Int
a range of dialects spoken throughout the territ
speakers in all parts of Nunavut can normally und
with only minar difficulties

ot S

USEFLL]. P h_rases

Guide

Pronunciation

= 11— 11111 — 111111+

Englis])
How are you? 2
_ y /‘% How to pronounce Inuktitut vowel sounds
Inuktatut S ~ C s
Qantippit? = 1 sounds like “ee” in feel
Pronunciation o~ u sounds like “00” in tool
(k)a-new-eep-peat? =

a sounds like “a” in far

Double (same) vowels are pronounced
the same but longer

What is that?
Inna kisu?
eena-kee-soo

Vowel combinations are pronounced
ai sounds like “i" in bite
au sounds like “ou” in found

iua sounds like “wa” in water

What s your name?
Kinauvit?
Key-now-veet

e vt —"

How much is this?

:
Una qgassigarpa? I ;
oo-na(k)ass ee (Kja(kpa How to pronounce Inuktitut consonants
L, : sounds like “y" in yes
3?2:;;,0[“'“9 Goo ' _ﬂ sounds like “j” in jump
o laa koot e r sounds like French “r” in arréte
_____ TGN : q sounds like German “ch” in nacht shown as a (K)
Thank you
(i?f::r?f::kmeek Enxctract from the Inukﬁonm:y 1T
i i (:Com_Pakti Writers:)
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On dit merci a toutes et a tous
pour ce bon livre.

The

Lonely
Inukshuk

Wiiteen and ilbustrated
by stmdents of

Inuglak
School

Whale Cove Students Create Award-Winning Picture Book

On April 1, 1999 the territory of Nunavut became the newest
member of the federation of Canada. Nunavut - meaning “our land” in
the Inuit language of Inuktitut - Is home to Whale Cove, just south of
Rankin Inlet on the west coast of Hudson Bay. A predominantly Inuit

Whale Cove is ch d by unsp wilderness and a
bountiful array of wildlife.

The young Nunavut authors and illustrators of The Lonely Inukshik
have used native lore and habitat to create a picture book that captures
the richness of their Arctie community. Written'in both English and the
Whale Cove dialect of Inuktitut, this award-win ning story will inspire

! Young readers everywhere.

Later Tuktu the caribou walked by. Inukshuk asked if
Tukty knew why he was there. But the caribou was too
busy to talk. She was in a rush because she had a long
walk to her spring calving grounds.

i

BERMEZRALE, DD Bric®3® Bat Aned IUII RBALALAS.

* CLelA'T, Mde 370 Araa@eb’L' PRCWIP AN, D00e

208G DL AT ERLDILE PUADE ASAY LR AT DAL N SR ANLE,

From MsDavradou's study quide: exploring +he
weiting of TINUKTITUT words using £YAAABES
{S;ﬂl!ub.'u) /iYMBOAA(srn'onls) that appreaimatfe

sound Combinations .

Inuktitut Words Tell the Story
of the Lonely Inukshuk

[ | pHoNE ENGLISH 7
| INUKTITUT | pHONETIC TNUKTITUT /PenuTIKH (1 sE£[Syllabic
| Amaruq i o o[ — Amarug | a-ma-vow [py. gL P =
Aqiggiq 3 a-key-gee Plarmigan i A ‘1 L 3= ¥ou)
Agpitt awk-pick Clowdberries B o
! A -Keg-qgee [pg.10) 4
Ataata a-tah-1a Father | _A%I‘j_jlc} || a ch j vy
-Ekshuk ee-nook-shook Inukshuk i
B it e ] M b
Igaluk ee-ka-look Arctic Char taote la-tah-ta ( 2y 20) dcepy
Irnig H=nick Son -
‘N.Inuq na-nock Polar Bear Iﬂﬁ]“k r ee- Ko -losk {\’ja‘] Ak S
Nattig nat-tick Ringed Seal
?
Paurngait pow-nuck Elackberries Ir.cf.q I il - mick [ 20) AN CGS‘Jt 4 -
Qamutik ka-moo-teek Wooden Sled L} o no ce_a_
_ S Mk e o J - a_nn_qf__g._z_n_o_wk_i.vrg;._l.ﬁ s B R, 2k
= Qnalugag | key-na-loo-ga Beluga Whale
Siksik | sik-sik Ground Squirrel Matts 4 i ol b (p.a‘_'l..‘r.) ) e SASTh
Tikiragjuak Tick-ir-a-juak Whale Cove
i- e Neasel F e G
Tirtag ti-ree-ak Weasel _Q_[mn!»ﬁ.nq ] e e 0.0;391.\533-)— 5 f’._ o b‘irb_
Tiriganiag | tr-ri-gun-yak Arctic Fox
Tukt took-t00 Carlbou = E TR
— : & Siksik | sike sk f,l»_g,-!.'%‘l i REESENEE
LUikalig 00-ka-lick Arctic Hare

;.ﬂ.ﬂm.q = [ i N;-e.u?‘ {..pﬂ\"t) y .aﬂ..@ -

aklpg18)  Nn Led [

TJukbn | ‘{eoiﬁ —}_uo [,:1 6) = imnionel |

Wialiq [ oo-tea-lick ( pyto) Pbie—b
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hoo“?tac A__OID A__OAC A_ObﬂDc

Ee ='inoo = eet Ee - nook -tee -toot
. Inuit People
northern Arctic

(Noo-nah-voot) Ee - nook
Our Land

Inuk = person

cPrASORH <L b D¢

Toob - jahk - hang - out
Nikisuittug Tupjakangaut

NORTH STAR FOOTPRINTS OF GAME
(never moves)

Inuksuit
fram the

Inuksuk Book by Mary Wallace,

.
b C 1.
CI and INUNNGUAQ
2 Like a person

INUKSUK QUVIASUKTUQ
is a happy inunnguag!

Kha - yak - koo - VEET
Qajakkuviit

KAYAK RESTS 3. NIUGVALIRULUIT
ﬁ'{hat has legs

Photos Courtesy of Maria Davradou

= NAKKATAIT 5 / .‘ O
Pb |C e | g
: intr: Mﬂﬁ:ﬁfﬁﬁ'
5.

e e e
Aulaqut
MAKES THINGS RUN AWAY
(caribou)

b eirs A iR

o el = F b b

NEWG -Dvah - lee - go - lo - eet C’ I_ A—D H A QQ_CLJ q qb
Niugvaliruluit Khee - Iang -mee Ee - nook - sook Ee - non - WAWK

THAT HAS LEGS Qilangmi gz
A window trhough which INUKSUK IN THE SKY LIKE A PERSOI

travellers can see the direction
they should take




A b r”o : b C C
Ee - nook - sook O 0 [\ nah - cut - tait
Inuksuk = stone marker Nakkatait
which acts in the place S e oLl Ee - nook - soo - eet THINGS THAT FELL
of a human being in the Three or more INTO WATER
vast empty spaces of the g stone markers It points to a good
northern Arctic place to fish

6.
AuLAQUT

It makes things run away

T QAJAKKUVIT
Kayak rests

__— PIRUJAQARVIK

Where the meat cache is

Common Inukritut Sounds

syllables are evenly pronounced.

The Inuktitur language is written in symbols (syllabics) that represent a c ymbination of sounds.

2 i (ee, long e) > u (00, u, long u) 4 afah) Toronto, Ontario, 1999.
A pi(pee) > pu(poo) <  pa(pah)
n ti (tee) J tu (too) C ta (tah)

P Ki(kee) d  ku (koo) b ka (kah)
r gi(ghee) J  gu(ghoo) L ga(ghah)
r mi(me) 4 mu (moo) L ma (mah)
o ni(nee) o nu(noo) o na(nah)
¢ si(see) 4 su(s00) L sa(sah)
c  lifles) = lu(loo) o la(lah)

* o ji(yee) < Ju(yoo) ¥ ja(yah)
& vi(vee) % wu (voo) < va (vah)
o ri(ree) P ru (roo) 5 ra (rah)
gutteral k"

¥ qi dqu b ga

nasal “g"

“M  ngi “J ngu “L  nga
There is no English equivalent for the following sound, but it is roughly “dsl.”
& o &u ¢, &a

Th(‘ ]L“l(’l.‘! N Upper case II\JI(RHL‘ “'}'I.lf..'h \\‘J'”il}‘l(' vou put more Cﬂl]:‘hﬂsls
on in pronouncing the word. Where there are no upper case letters, all

Source: The Inukshuk Book by Mary Wallace. Owl Books.
Greey de Pencier Books Inc|

£

(extra meat, cleaned and dried,
wias stored for later use at a low spot)

NIKISUITTUQ
North Star

AP %56
Pee - goo - yah - KHAK - vik

Pirujagarvik
WHERE THE MEAT CACHE IS

Aot

Ee - nook - sook Ah - NEK - nee - leek

Inuksuk Anirnilik
INUKSUK WITH A SPIRIT

Jofsct

Ee - noo

A ov/*

Henddo®

k -sook Kho -vee - ah -sook - tok
Quviasuktug
INUKSUK EXPRESSING JOY
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Work by Jasleen Sahota

Work by Angel Bains
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Work by Adhrit Naphar Work by Brandon Ngo Work by Maria Cheema
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Work by Harlin Kohii
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Work by Kiran Mann
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Work by Komal

Work by Harleen Dhindsa
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Work by Jaskarn Dhillon




Work by Parjot Kalkat

Work by Simrit Kaile pa—

Work by Shivam Jhanji Work by Jacqueline Hakizimana

POLITIQUE D'INTEGRATION DES ARTS A L'ARCHITECTURE ET A L'ENVIRONNMEMENT

JOSEPHIE NALUKTURUK

Inukshuk
1992

CEuvre réalisée sur I'ile Naksaluk prés d'Inukjuak (Baie-d"Hudson)

Les inukshuks se retrouvent par centaines et sous diverses formes sur tous les
territoires habités par les Inuits. Signifiant littéralement « qui agit a la place de
Nhomme », I'inukshuk est sGrement I'une des plus remarquables structures
érigées par le peuple inuit.

Québec &S5

Photos Courtesy of Maria Davradou




RECONCILIATION POLE AT UBC

Fifansu
(Edenshaw)
James Hart,
Reconciliation
Pole: Honouring
a Time Before,
During and After
Canada’s Indian
Residential
Schoals,

2015-17, cedar,
paint, copper
and abalone.
Collection of
the Marris and
Helen Belkin

Art Gallery, The
University of
British Columbia.
Diagram courfesy
of UBC Public
Affairs

Explanation

of pale design
available from
https s gdiIMSszP

=
Jani | Feb 2018 TEACHER 23

What Brery Dot Becossbatien Pala Tol?

RECONCILIATION POLE arTin
During and aidia pates 20w raad from botlien 16 100,
tndian Rasidentisl Sehosts D Sersmending the o8t el 31 sabevom vyl
e g ity e
3015-17, ALD AMD YELLOW CHDAR, OIL PAINT, COPPER, ARALONE
(03 Betmren Tha bnga of B Matha b2 aliangs C5hamanl,
About Beeoneiliation Poln PSRN About the Artist
Raceneiliation Pole is situated an the unceded Reconcilation Pole recognizes a compbes history, & M"'“:N";‘::“’“"'"“‘""""‘ Barn in 1553 3t Masset, BT, Halda Gwal, master earynr
i btmeen Beaw Mother - e ok
ancastral and traditics territory of the haddemiiarh which includes the histary of the Indian Residential Tidansuu (Edenthaw), James Hart, has been carving s
I ¥ £ illed jaw 4 print maker
Schools. The schools, imstituted by the federal ) whale e, He s also a skilled jwaler an
annimiaie and driteey a8
Band has given permission to James Hart o lncate more he it i e — " and is considarad # ploneer among Northwest Const
atiom Pole ot The 1954, eparated artists In the use of branze casting
Cotumbia, In their traditiomsl farri i i ) The thien boiding and Mapparag oow asciter ane
tory. an g3l mﬂqe\pmmumm&mp_-rm L h Hart has replicated traditional Haida totem poles and
kg B, o T s AR e child s e, Their fect are set dopictad, a1 they designed pobes and sculptures fourd across the
L and many more suffered severe forms of paychological, RING uriag thoes Hrmas. MEMETV D e
LA I8t cheve S0 DAmCRAY v, ZiM o) = W 65 and 2013 Hart created, designed,
4 Haécla of Haid: ; physical, and sazual abuse. globe. Batween 2005 3 .
I.:mm" ot 6 P et e iy (e Rt {6531, AP and carved The Dance Screen (The Seream Tool, 8
Y Conustty mesnhers S ik ol ALUBC, both Reconcifistion Pole and the indian el e mionismental sculptisre naw residing at the Audain Art
:,M:o:h Dyt m[m it ’ Museum in Whistler, lames Hart was awarded 178
h from. m A
. and late o Cal Hart. Fellow artists this important history will not be forgatien, and that each child cams Order af British Calumbia (2003}, and honorary
;amm: k:l i), smwn‘mu g L prai okt i of bl ol in Fine Arts from Emily Carr Univarsity of
<o r warking towards a bettes :
Maliseet), Greg Hill (Mohawk), Phil Gray (Cree), Susan b : e symibsiaing nevikad zation sad sirength o bodey. Art + Design (2c04) and Simon Fraser University
e Kavin Cranmer . b carying sad publicly raising &) Abave the iy s ihe cano and ivghoat shemn C2on7). In 2016, ha was elected 8 mamber of the Boyal
Christian White. Reg Davidson and Corey Bulpitt flew poles 2 2 way of homouring history and calebrating ReFoRE s L Canadisn Academy af Arts,
(Haida), Sven Maskansan (Aleut). Many velunteers ihe angoing vitality of cubtural practices. Tha pole, st Katiam and gevtesances acrons Canade, Th lingbaat
yeung and cid nalled in all the copper nails. carved in the Halda tradition, is distinet from that of el
The pole, carved fram an Boo-year-ald rod cedar log, Though
was installed on Apri 1, 2017 Culturally distinct, Reconciliation Pole honours.all First by e g b RRLITY 80 anTive s
i 2 {5 Four Coppars. coleured ta repeesant ihe geoples of the
expariance af the schoals and look to a better huture. wesili, yymibaiize snd exlebrate Cultural divesuty.
L ) - THE| AUDAIN FONNDATIEN
by the. P
Audain Foundation in partnership with The University spaska be # sstiinbls Srectien ferward
o AL e ant im. @ WASDA MATION
1 1
Hr )
— —_ Il B tisiom

Photos Courtesy of Maria Davradou

Source for Pole design (2nd pole from the left) from: Wood, Kip. Footsteps along Canada’s
road to Reconciliation. Teacher Vol. 30(3) Jan/Feb 2018 (p.23)
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LITERARY CORNER
Coin Littéraire -

REFLECTION PIECE

Fs

' Diaphafious © 2020 Maria Dayradou

Aiagpavr

An excerpt from Mahatma Gandhi, An Autobiography
or The Story of My Experiments with Truth. Penguin Books,
Great Britain, 1982.

“Such worship or prayer is no flight of eloquence; it is no lip-
homage. It springs from the heart. If, therefore, we achieve
that purity of the heart when it is ‘emptied of all but love’, if
we keep all the chords in proper tune, they ‘trembling pass
in music out of sight’. Prayer needs no speech. It is in itself
independent of any sensuous effort. | have not the slightest
doubt that prayer is an unfailing means of cleansing the
heart of passions. But it must be combined with the utmost
humility.” (pp. 80-81)

“But he anmoAoynBnke (apologized) to me for which there
was no need. | had already forgiven him. But | never again
went through this street. There would be other men coming
in this man’s place and, ignorant of the incident, they would
behave likewise. Why should | unnecessarily court another
kick? | therefore selected a different walk.” (p. 130)

Editor’s Comments:

Opportunity for reflection on word origin! autobiography
originates from the eAAnvikr composite word
autoBloypadia. This word is made of three individual
words: auto+Blo+ypadia, all of which are commonly used
prefixes and suffixes in English and many other languages.
But, what do they mean? auto from gauto=self, bio from
Blog=life and graphy from the verb ‘ypadw’ =to write. So
are the following words: music , from the eAAnvikn word
pouaotkn and chords, from the eAAnvik word Xopdn
(string).

00 O 6 & 0 O 0 0 & & & O 0 O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O o 0 O O O 0 o 0 0O 0O 0 0 0 0 0

el

s -
L - -

H noinon (la poésie/the poetry)

'&'G.A_---- -

«= Reflection © 2020 Maria Davradou W
- L aad -

Jacques Prévert (1900 — 1977) c’est un des poetes les plus fameux entre les
enseignant(e)s de la langue frangaise. Sa poésie, avec ses paroles propres,
pleines de beauté et la grammaire simple, rendent I’ enseignement de la

langue tant efficace qu’ agréable!

LE MESSAGE
La porte que quelqu’un a ouverte
La porte que quelqu’un a refermée
La chaise ou quelgu’un s’est assis
Le chat que quelqu’un a caressé
Le fruit que quelgu’un a mordu
La lettre que quelqu’un a lue
La chaise que quelgu’un a renversée
La porte que quelqu’un a ouverte
La route ou quelqu’un court encore
Le bois que quelqu’un traverse
La riviere ou quelqu’un se jette
L’hépital ou quelqu’un est mort.
— Jacques Prévert (1900-1977)

Lhorloge que quelqu'un a regardée
Le cri que quelqu'un a entendu
La porte que quelqu'un a ouverte

La chaise ol quelgu'un a attendu

Les pas gue quelgu'un a guidés
La connaissance quelqu'un a parlée
La croissance que quelgu’un a regardée
Le bonheur que quelgu'un a partagé

Une personne que quelqu'un a regardée partir
Les souvenirs que quelqu'un a gardés
Le temps que quelqu’un ne peut pas prendre
La vie que quelgqu'un a donnée

Gareth Ramilo Devotes this Poem to his Father




ErQ EIMALI. ..
Nikn¢opog BpeTTdKkog (1912 — 1991)

Ey® eipat Aotmodv, o HIkpog, 0 acHUAVTOG.
To matdi mou EundAnTo, He Bpeyuéva Ta rodia,
BouAlaypéva otnv Auuo, Tou HIAoUoeg

Kat oou PiAoUoe. ‘'Opwg 00, NEepeg
MPAyUATa TIEPLOOOTEPQA, EMELDN

Noouv TapoUoa oTov KOGUO aro MAVTIOTE.
Kal pou piAoUoeg yia Tnv Apyw,

TO 0eANVOP WG TIOU XPUOWVE TA HAAALA

Tou Oduooéq, TOV HEYLOTO OTOAO OOU
(6AwV TwV €13®V Ta OKAPLA TIOU EANIIEVIOEG
oto BuBb oou) KL aKOUN Yia To ATELPO

OToOU avakUKAwVEG To peyaleio oou,
8aAaocoa, Kt AGAAa TIOANG. Evd ey®

oou amavtoUoa He To Blo xapodyelo

Tou JIAoUoa oTo YUpw Hou TIoAUPopdOo
Balpa, mou Aéyetal Koopog. Adyov

AANO TANPECTEPO VA HIAD

pe To Beio olumav dev eixa.

IT'S ME
by NIKIFOROS VRETTAKOS (1912 — 1991)

It’s me then, that tiny and insignificant

lad, who, barefoot, with legs splashed

and sunk deep in the sand, talked to you
and you talked back. Yet, you knew

far more things because

you were here in the world from the beginning.
And you talked to me of the Argo

of the moonlight that glistened on the hair
of Odysseus, of your greatest fleet

(hulls of all kinds that you kept anchored

in your depths) and even of the infinite
where you returned to renew your grandeur,
dear sea, and much more besides. And |
answered you with that same smile

through which | talked to the miracle

round about me called the World. | had

no language more replete for

talking to the divine universe.

Translated by DAVID CONNOLLY

Source: A Century of Greek Poetry: 1900 — 2000 / selected and edited by Peter Bien, Peter Constantine, Edmund Keeley and Karen Van Dyck.
Bilingual Ed. Cosmos Publishing Co., Inc. and The Hellenic Literature Society, River Vale, NJ. 2004. (pp. 396-397).

;€

Misty Memory © 2020 Maria Davradou
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55

the Way is so rare it can’t be copied

but a well-hidden hut comes close

for cover I've grown bamboo in front

ﬁfom the rocks led a spring to the kitchen

gibbons bring their young when cliff fruits turn ripe

cranes (.:hange their nests when gorge pines turn brown
lots of idle thoughts occur in zen

the dead wood I gather for my stove

56

there’s so little time in this passing life

why spend it running around

when the kitchen’s bare I dig up yams

when my robe comes apart I cut lotus leaves

Pve put down the elk tail and stopped giving sermons
my long-forgotten sutras are home to silverfish

the poor souls beneath monk robes

have so many goals and ties

57

men of the Way are done with reason
they see the light of the mind
somewhere peach trees shed their bloom
!:heir fragrance is in the stream

Jungle is bliss for a snake

sunshine is butterfly heaven

once a woodcutter mentioned

a lean-to in the clouds

American born Bill Porter, translates under the pen-name Red Pine.
Stonehouse was a late 13th early 14th century Chinese Buddhist
poet. Source: The Mountain Poems of Stonehouse, translated by
Red Pine, Empty Bowl, Washington, 1986.

The Year of the Metal Rat

Canada Post

Poste Canada

The Year of the Metal Rat starts on January the 25th, 2020
and ends on the 11th of February 2021. Here we include the
traditional souvenir sheet of two stamps. It bids farewell to the
Year of the Earth Pig and welcomes the Year of the Metal Rat.

Created by acclaimed Canadian graphic designers, Seung Jai
Paek and Albert Ng, the themes of the stamps draw from the
rich Chinese literary culture and folk t